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บทคัดย่อ 

 
 การวิจัยเร่ือง การศึกษาวิเคราะห์วรรณกรรมการแปลคัมภีร์อัลกุรอานฉบับภาษาไทยด้านหลักศรัทธาต่อพระ
นามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาแนวคิดและหลักศรัทธาด้านพระนามและคุณลักษณะ
ของอัลลอฮฺ  ของผู้แปลที่เป็นกลุ่มเป้าหมายและศึกษาปัจจัยที่มีผลท าให้ผู้แปลแต่ละคนอรรถาธิบายความหมาย
คัมภีร์อัลกุรอานอายะฮฺว่าด้วยคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตามแนวทางของสะลัฟหรือเคาะลัฟอัลอะชาอีเราะฮฺ โดย
ใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพด้วยการเก็บรวบรวมข้อมูลโดยการบันทึก การศึกษาจากเอกสารและการสัมภาษณ์กลุ่มเป้าหมาย  
 ผลการวิจัยพบว่า ต่วน สุวรรณศาสน์ แปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร์อัลกุรอานอายะฮฺว่าด้วย
คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สอดคล้องกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺมากที่สุด รองลงมาคือวินัย สะมะอุน 
ที่ใช้แนวทางการแปลและอรรถาธิบายตามแนวคิดดังกล่าวเช่นกัน ในขณะที่ผู้แปลของสมาคมนักเรียนเก่าอาหรับ แปล
และอรรถาธิบายความหมายคัมภีร์อัลกุรอานอายะฮฺว่าด้วยคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สอดคล้องกับแนวคิดของ
สะลัฟมากที่สุด รองลงมาคือดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ส าหรับปัจจัยที่มีผลต่อการแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร์อัลกุ
รอานอายะฮฺว่าด้วยคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ให้มีความสอดคล้องกับแนวคิดใดแนวคิดหนึ่งทั้งสะลัฟและเคาะลัฟ 
อัลอะชาอีเราะฮฺนั้นเกิดจาก 2 ปัจจัย คือ 1) ปัจจัยด้านการศึกษาของผู้แปลซึ่งแต่ละคนมีภูมิหลังด้านการศึกษาที่ได้รับ
การปลูกฝังหล่อหลอมแนวคิดจากสถาบันการศึกษาที่แตกต่างกัน 2) ปัจจัยด้านทรัพยากรทางวิชาการและแหล่ง
อ้างอิงที่ใช้ประกอบการแปลและอรรถาธิบายมีแหล่งที่มาจากต าราและหนังสือที่แตกต่างกัน สรุปได้ว่า ปัจจัยด้าน
การศึกษาของผู้แปลมีอิทธิพลโดยตรงต่อการคัดสรรแหล่งอ้างอิงเพื่อน ามาใช้ประกอบการแปลและอรรถาธิบาย ซึ่ง
แน่นอนผู้แปลแต่ละคนได้เลือกแหล่งอ้างอิงที่สอดคล้องกับแนวคิดของตน 
 
 
ค าส าคัญ : วรรณกรรมการแปล คัมภีร์อัลกุรอาน ฉบับภาษาไทย 

 บทความวิจัย 
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Abstract 
 

The Thesis, “An Analytical Study of Literary Translation of the Thai Version of the Holy al-
Qur‘an Regarding the Faith Toward Names and Characteristics of Allah”, has objective to 
investigate and analyse fundamental belief of the targeted group scholars who worked on Thai 
translation of the Holay al-Qur‘an. The analysis is conducted base on their interpretation discipline 
regarding name and characteristics of Allah in their versions. In addition to the main objective, this 
thesis examines factors that influence each translator toward theire idiaological of Salaf and Kolaf. 
As for this thesis is a qualitative research method was implemented using data from historical 
papers and target group Interview.        

The result found that the versions of Tuan Suvannasat is respectively the most according 
to Kolafism and Winai Samaun Was Seconded On the other hand, the version of the Arab 
university alumni association is the most according to Salafism and the Direk Kulsirisawat version 
was seconded. The difference in interpretation of the words by each translator toward Kolaf and 
Salaf theology is happened base on the influence of two factors,          (1) their variety of 
education, background knowledge, and faith together with (2) the variety of reference texts used 
by the author of each translation version. It can be concluded that education background, 
knowledge and faith influence scholars to select the references in according to their fundamental 
belief.      
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บทน า 
คัมภีร์อัลกุรอาน คือ พระด ารัสของอัลลอฮฺ  

ที่ประทานให้แก่นบีมุฮัมมัด  และมวลมนุษยชาติโดย
ผ่านเทวฑูตญิบรีล  วัตถุประสงค์ส าคัญของการ
ประทานคัมภีร์อัลกุรอานเพื่อเป็นสิ่งมหัศจรรย์ที่รับรอง
และยืนยันการเป็นนบีของมุฮัมมัด  และเพื่อเป็น
ธรรมนูญในการด าเนินชีวิต (Muhammad Husayn, 
n.d : 1/18) เป็นทางน าส าหรับผู้ย าเกรง  

“คัมภีร์นี้ ไม่มีความสงสัยใด ๆ ในนั้น เป็น
ค าแนะน าส าหรับบรรดาผู้ย าเกรงเท่านั้น” (อัลบะเกาะ
เราะฮฺ 2:2) 

ดังนั้นการศึกษาหาความเข้าใจในคัมภีร์อัลกุ
รอานจึงเป็นสิ่งที่มนุษยชาติควรให้ความสนใจอย่างยิ่ง 
แต่เนื่องด้วยคัมภีร์อัลกุรอานถูกประทานลงมาเป็นภาษา
อาหรับดังความหมายจากอัลกุรอานที่ระบุไว้ว่า 

 “แท้จริงเราได้ให้คัมภีร์อัลกุรอานแก่เขาเป็น
ภาษาอาหรับ” (ยูสุฟ 12:2) 

เมื่อคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาอาหรับ จึงเป็น
ข้อจ ากัดในการท าความเข้าใจต่อเนื้อหาสาระที่ปรากฏใน
คัมภีร์อัลกุรอานส าหรับมุสลิม ซึ่งมีความหลากหลาย
ทางด้ าน เชื้ อชาติและภาษา ดั งนั้ น เพื่ อ ให้ เข้ าถึ ง
จุดประสงค์ที่แท้จริงของคัมภีร์อัลกุรอาน จึงจ าเป็นต้องมี
การแปลและการถ่ายทอดความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน
เป็นภาษาต่าง ๆ เพื่ อ เป็นการเผยแพร่ความรู้อัน
ทรงคุณค่าให้แก่บุคคลที่ไม่สามารถศึกษาได้จากคัมภีร์อัล
กุรอานต้นฉบับภาษาอาหรับได้เรียนรู้ อีกทั้งยังเป็นการ
เอื้อประโยชน์ให้แก่คนต่างศาสนิกที่ต้องการแสวงหา
ความรู้ที่มีอยู่ในคัมภีร์อัลกุรอาน และเพื่อป้องกันการ
บิดเบือนความหมายภายในคัมภีร์อัลกุรอานจากผู้ที่มี
อคติต่ออิสลามและพยายามเผยแพร่แนวคิดที่บิดเบือน
แก่ชาวมุสลิมที่ไม่มีความรู้ในภาษาอาหรับ  

ส าหรับภาษาไทยเป็นอีกภาษาหนึ่งที่คัมภีร์อัลกุ
รอานได้รับการแปลความหมาย ซึ่งแนวคิดการแปล
ความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยนั้น เกิดจาก
พระราชกระแสรับสั่งของพระบาทสมเด็จพระปรมินทร
มหาภูมิพลอดุลยเดชแก่อดีตจุฬาราชมนตรีต่วน สุวรรณ
ศาสน์  เนื่องในโอกาสต่าง ๆ อยู่ เสมอว่า พระองค์
ปรารถนาที่จะให้มีการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน

เป็นภาษาไทย เพื่อให้ชาวไทยได้ซาบซึ้งในอรรถรสของ
คัมภีร์อัลกุรอาน และเพื่อให้เป็นสง่าราศีแก่ประเทศชาติ
ทัดเทียมกับหลาย ๆ ประเทศซึ่งเขาเคยจัดการแปล
ความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาประจ าชาติกัน
มาแล้ว (ต่วน สุวรรณศาสน์, ม.ป.ป.) นอกเหนือจาก
ประโยชน์ในด้านการเรียนรู้ค าสอนของอิสลามและ
ส่งเสริมความศรัทธาให้แก่ชาวไทยมุสลิมแล้ว การแปล
ความหมายคัมภีร์อัลกุรอานยังเป็นสิ่งที่สร้างความเข้าใจ
อันดีต่อคนต่างศาสนิกเกี่ยวกับอิสลามและชาวไทยมุสลิม
อีกด้วย  

สิ่งส าคัญประการหนึ่งที่ปรากฏอยู่ในคัมภีร์อัลกุ
รอานคือ การให้เอกภาพต่ออัลลอฮฺ  ในด้านพระนาม
และคุณลักษณะ ซึ่งมีแนวคิดในการอรรถาธิบายคัมภีร์อัล
กุรอานที่แตกต่างกันตั้งแต่ในอดีตจวบจนปัจจุบันระหว่าง
แนวคิดของสะลัฟที่อรรถาธิบายคัมภีร์อัลกุรอานในอา
ยะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ยืนยันตามที่พระองค์ได้
ระบุไว้ในคัมภีร์อัลกุรอานและตามที่นบีมุฮัมมัด  ได้
อรรถาธิบายไว้ในหะดีษ (Ibn Taymiyah, 1991 : 6/28, 
5/26) ในขณะที่แนวคิดของเคาะลัฟพยายามที่จะ
อรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใช้
การตีความ การให้ความหมายเทียบเคียงหรือให้
ความหมายโดยนัย เพื่อให้เหมาะสมกับคุณลักษณะอัน
บริสุทธิ์และสูงส่งของพระองค์ และเพื่อมิให้คุณลักษณะ
ของพระองค์เหมือนกับลักษณะของสิ่งถูกสร้างทั้งหลาย 
(Khalid al-Ghamidiy, 2009 : 218)    

อย่างไรก็ตาม ผลงานแปลความหมายคัมภีร์อัล
กุรอานเป็นภาษาไทยแต่ละผลงาน ย่อมเป็นไปตาม
แนวคิดและหลักศรัทธาของผู้แปลแต่ละคน ซึ่งมีความ
แตกต่างกันในแต่ละผลงาน ดังนั้น ผู้วิจัยจึงมีความสนใจ
ที่จะศึกษาวิ เคราะห์แนวคิดและหลักศรัทธาในเชิง
เปรียบเทียบระหว่างงานแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน
ฉบับภาษาไทยของผู้แปลแต่ละคน โดยศึกษาจาก
ชีวประวัติ ภูมิหลังของผู้แปล หนังสือและต าราที่ผู้แปล
แต่ละคนน ามาใช้อ้างอิงประกอบการแปล เพื่อวิเคราะห์
ถึงปัจจัยที่มีผลต่อแนวคิดและหลักศรัทธาด้านพระนาม
และคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ของผู้แปลแต่ละคน
ตามที่ปรากฏในผลงานแปลแต่ละฉบับ 
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 การศึกษาวิ เคราะห์วรรณกรรมการแปล
คัมภีร์อัลกุรอานฉบับภาษาไทยด้านหลักศรัทธาต่อพระ
นามและคุณลั กษณะของอั ลลอฮฺ   ฉบั บนี้  มี
วัตถุประสงค์ดังต่อไปนี้ 
 1. ศึกษาชีวประวัติ ภูมิหลังของผู้แปล รวมถึง
แหล่งข้อมูลที่ผู้แปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็น
ภาษาไทยน ามาใช้อ้างอิงประกอบในการแปล  

2. ศึกษาเปรียบเทียบความคล้ายคลึง ความ
สอดคล้อง และความแตกต่างในการแปลความหมาย
คัมภีร์อัล  กุรอานเป็นภาษาไทยด้านหลักศรัทธาในอา
ยะฮฺที่กล่าวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  
ของผู้แปลแต่ละคน   
 3. เพื่อวิเคราะห์แนวคิด หลักศรัทธาด้านพระ
นามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  และศึกษาถึงปัจจัย
ที่มีอิทธิพลต่อแนวคิดและหลักศรัทธาของผู้แปลแต่ละคน 
 
ขอบเขตของการวิจัย 
 การศึกษาวิจั ยในครั้ งนี้  ผู้ วิ จั ยศึกษาจาก
แหล่งข้อมูลผลงานแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็น
ภาษาไทย โดยคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง จ านวน 
4 ผลงาน ดังต่อไปนี้ 

1. หนังสือพระมหาคัมภีร์อัลกุรอาน ฉบับแปล
ความหมายและขยายความของต่วน  สุวรรณศาสน์  

2. หนังสือกุรฺอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺ
อาน ของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  

3. หนังสืออัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย  ฉบับ
ปรับปรุงใหม่ ของวินัย สะมะอุน  
 4. หนังสือพระมหาคัมภีร์อัลกุรอานพร้อมค า
แปลเป็นภาษาไทย ของสมาคมนักเรียนเก่าอาหรับ 
ตีพิมพ์ที่ศูนย์กษัตริย์ฟะฮัด เบ็น อับดุลอะซีซ เพื่อการ
พิมพ์คัมภีร์อัลกุรอาน ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย 
 ขอบเขตในการวิจัยแบ่งออกเป็น 2 ด้าน คือ 

1. ขอบเขตด้านเนื้อหา ผู้วิจัยมุ่งศึกษาการแปล
ความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทย เฉพาะอายะฮฺ
ที่กล่าวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดย
แบ่งออกเป็น 2 ส่วนคือ ส่วนของสูเราะฮฺและอายะฮฺที่

กล่าวถึงพระนามของอัลลอฮฺ  และส่วนของสูเราะฮฺ
และอายะฮฺที่กล่าวถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

2. ขอบเขตด้านประชากร ผู้วิจัยจะศึกษาถึง
ชีวประวัติและภูมิหลังของผู้แปลจากตัวของผู้แปลหรือ
บุคคลที่มีความเกี่ยวข้องกับผู้แปล ตลอดจนบุคคลที่มี
ความเก่ียวข้องกับการแปล  
 
วิธีด าเนินการวิจัย 

การวิจัยครั้ งนี้  เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพที่
ผสมผสานระหว่างวิธีการวิจัยเอกสารและการวิจัย
ภาคสนาม ซึ่งใช้วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูลโดยการบันทึก
ข้อมูลจากเอกสารและการสัมภาษณ์แบบเจาะลึก
รายบุคคล โดยมีเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยคือ แบบบันทึก
ข้อมูลเอกสาร และแบบสัมภาษณ์แบบมีโครงสร้าง มีการ
เก็บรวบรวมข้อมูลจากแหล่งข้อมูล 2 ส่วน คือ 1) จาก
การศึกษาค้นคว้า การอ่านและการรวบรวมเอกสารซึ่งมี
ข้อมูลจากเอกสารปฐมภูมิและทุติยภูมิ และ2) ข้อมูลจาก
การสัมภาษณ์ โดยใช้การสัมภาษณ์แบบมีโครงสร้าง 
น าไปสัมภาษณ์ผู้แปล ผู้ที่มีข้อมูลเกี่ยวข้องกับผู้แปลและ
การแปล  

 
ส าหรับการจัดกระท าข้อมูลจากเอกสารต ารา 
หนังสือ เอกสารงานวิจัยและบทความทาง
วิชาการนั้น ผู้วิจัย 

ได้น ามารวบรวมและจ าแนกประเภทเป็นหมวดหมู่ และ
ข้อมูลที่ได้มาจากการสัมภาษณ์จะน ามาถอดความและท า
การบันทึกเรียบเรียงตามล าดับความส าคัญทั้งข้อมูลที่
เกี่ยวข้องกับชีวประวัติของผู้แปล และประวัติการ
ด า เนินการแปลความหมายคัมภี ร์อัลกุ รอานเป็น
ภาษาไทยของแต่ละผลงาน  
 
สรุปผลการวิจัย 
ผลการวิจัยด้านประวัติการแปล 

1. คัมภีร์อัลกุรอานได้ถูกถ่ายทอดความหมาย
เป็นภาษาฮินดีหรือภาษาอินเดียสมบูรณ์ครบ 30 ญุซอ์ 
เป็นภาษาแรกในปีคริสต์ศักราช 848 แต่ไม่ปรากฏนาม
ของผู้แปล (Jalal al-Din al-‘Alush 2008) ปัจจุบัน
คัมภีร์อัลกุรอานได้ถูกถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาต่าง 
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ๆ สมบูรณ์ครบทั้ง 30 ญุซอ์ มากถึง 95 ภาษา โดย
แบ่งเป็นภาษาที่ใช้พูดสื่อสารในเขตทวีปเอเซีย 46 ภาษา 
ภาษาที่ใช้พูดสื่อสารในเขตทวีปยุโรป 32 ภาษา ภาษาที่
ใ ช้ พู ด สื่ อ ส า ร ใ น เ ข ต ท วี ป แ อ ฟ ริ ก า  1 5  ภ า ษ า 
(www.qurancomplex.org) และภาษาที่ใช้พูดสื่อสาร
ในเขตอเมริกาใต้อีก 2 ภาษา ส าหรับภาษาที่ได้รับการ
ถ่ายทอดความหมายมากที่สุดคือภาษาอังกฤษ และถูก
ถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาที่ใช้พูดสื่อสารในประเทศ
อินเดียมากถึง 22 ภาษา 
 2. ผลงานแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็น
ภาษาไทยที่มีการตีพิมพ์เป็นรูปเล่มครั้งแรกเกิดขึ้นในปี
พุทธศักราช 2494 ในนามของอัลอิศลาหฺสมาคม แต่เป็น
การแปลเพียงสูเราะฮฺอัลฟาตีหะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะ
เกาะเราะฮฺ อายะฮฺที่  1 ถึงอายะฮที่  141 เท่านั้น 
( สั มภาษณ์ ,  อั บดุ ลลอฮฺ  กรี มี )  และผลงานแปล
ความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยสมบูรณ์ครบ 
30 ญุซอ์ ผลงานแรกเกิดขึ้นในปีพุทธศักราช 2511 โดย
ต่วน สุวรรณศาสน์ และได้เริ่มตีพิมพ์ครั้งแรกในปี
เดียวกัน โดยทยอยตีพิมพ์เล่มละ 1 ญุซอ์ และด าเนินการ
จัดพิมพ์อย่างต่อเนื่องจนครบ 30 ญุซอ์ ในปีพุทธศักราช 
2524 (สัมภาษณ์, สมร ภูมิณรงค์) ต่อมาดิเรก กุลสิริ
สวัสดิ์ ได้แปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทย
สมบูรณ์ครบ 30 ญุซอ์ และมีการตีพิมพ์เป็นรูปเล่มอย่าง
สมบูรณ์ทั้ง 30 ญุซอ์ ในปีพุทธศักราช 2513 (ครอบครัว
กุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป. : 10-11) ปัจจุบันพบว่ามีผลงาน
แปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยสมบูรณ์
ครบ 30 ญุซอ์ จ านวน 7 ผลงาน แปลและตีพิมพ์ในนาม
บุคคล 6 ผลงาน คือ ต่วน สุวรรณศาสน์, ดิเรก กุลสิริ
สวัสดิ์, วินัย สะมะอุน, บรรจง บินกาซัน, สุพล บุญมา
เลิศ และหุมรอน บิน หัมซะฮฺ หรือสง่า วิไลวรรณ และใน
นามองค์กร 1 ผลงาน คือสมาคมนักเรียนเก่าอาหรับ  
  
ผลการวิจัยด้านแนวคิดและความเชื่อ  
 ปัจจัยที่มีผลต่อแนวคิด ความเชือ่ที่ท าให้ผู้แปล
แต่ละคนถ่ายทอดความหมายคมัภีร์อัลกุรอานเป็น
ภาษาไทยในอายะฮฺคุณลักษณะให้ตรงและสอดคล้องกับ
แนวคิดใด แนวคิดหนึ่งนั้น ขึ้นอยู่กับปัจจัยส าคัญ 2 
ประการ คือ  

 1. ปัจจัยด้านการศึกษา 
 การศึกษาถือเป็นปัจจัยส าคัญอย่างยิ่ งที่ มี
อิทธิพลต่อแนวคิด ความเชื่อและการศรัทธาของมนุษย์ 
จากประวัติการศึกษาของต่วน สุวรรณศาสน์ ไม่ปรากฏ
ว่าศึกษาจากสถานศึกษาใด รู้กันแต่เพียงว่าศึกษากับครู
ชาวอาหรับชื่อชัยคฺอะลี อัลมาลิกีย์ ในมัสยิดอัลฮารอม 
(สัมภาษณ์, สมร ภูมิณรงค์) แต่ไม่ทราบแน่ชัดถึงแนวคิด
ความเชื่อของชัยคฺอะลี อัลมาลิกีย์ ว่าเป็นอย่างไร ดังนั้น
จึงไม่สามารถที่จะยืนยันได้ว่าการศึกษามีอิทธิพลต่อต่วน
จนท าให้ถ่ ายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะ
สอดคล้องกับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ หรืออาจ
เป็นไปได้ว่าชัยคฺอะลี อัลมาลิกีย์เป็นผู้ให้แนวคิดเคาะลัฟ
แก่ต่วน หรืออาจเป็นไปได้เช่นกันว่าต่วนมีแนวคิดที่
สอดคล้องกับเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ เนื่องจากพื้นฐาน
ของครอบครัวที่ชื่นชอบแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะอฺ 
และต่ วนก็ ได้ ถูกบ่มเพาะแนวคิดดั งกล่ าวมาจาก
ครอบครัว 

ส าหรับดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ นั้นได้ศึกษาความรู้
ด้านศาสนาอิสลามด้วยตัวเองจากหนังสือ สิ่งพิมพ์ต่าง ๆ 
และค้นคว้าจากต าราทั้งภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษา
อาหรับ และภาษาอูรดู  นอกจากนี้ยังได้ศึกษาความรู้
วิชาการศาสนาและภาษาอาหรับจากอะหฺมัด วะฮาบ อิส
มาอีล อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา ซึ่งดิเรกกล่าวยก
ย่องอะหฺมัด วะฮาบว่าเป็นครูคนแรกที่ให้ความกระจ่าง
ในการศึกษาศาสนาอิสลามแก่เขา (สัมภาษณ์, อัสมา กุล
สิริสวัสดิ์ ) ทั้งอะหฺมัด    วะฮาบ, อิสมาอีล อะหฺมัด 
และเชคอาลี อีซา เป็นนักวิชาการที่มีแนวคิดและหลัก
ศรัทธาที่สอดคล้องกับแนวคิดของสะลัฟ ดังนั้นจึงเป็น
ค าตอบได้ส่วนหนึ่งว่าดิเรกนั้นได้รับอิทธิพลทางความคิด
มาจากคณาจารย์ทั้ง 3 คน 

ในขณะที่วินัย สะมะอุน ได้เริ่มศึกษาวิชาการ
อิสลาม คัมภีร์อัลกุรอานและภาษาอาหรับภายในหมู่บ้าน
ทรายกองดิน และศึกษาต่อกับครูกอเดร ลูมิง และครูอับ
ดุรเราะฮฺมาน จากนั้นเดินทางไปศึกษาต่อกับครูแหวน 
บ่าวค า ที่จังหวัดนครศรีธรรมราช และเดินทางไปศึกษา
ต่อที่ปอเนาะสะก า และปอเนาะมะโงว อ าเภอมายอ 
จังหวัดปัตตานี (สัมภาษณ์, วินัย สะมะอุน) จากเส้นทาง
การศึกษาของวินัยเป็นการศึกษาในรูปแบบของปอเนาะ 
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ซึ่งในอดีตสถาบันปอเนาะจะมีการเรียนการสอนหลัก
ศรัทธาที่เป็นแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ กอปร
กับในอดีตนั้นแนวคิดและความเชื่อแบบสะลัฟยังมิได้
แพร่หลายในประเทศไทย ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่าวินัยได้รับ
แนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺมาจากการศึกษา และ
ถ่ายทอดแนวคิดอัลอะชาอีเราะฮฺผ่านความหมายอายะฮฺ
คุณลักษณะดังที่ปรากฏในผลงานแปล 
 ส าหรับผลงานแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน
ของสมาคมฯ แม้ว่าจะเป็นการถ่ายทอดความหมายจากผู้
แปล 3 คน คือ 1) ดารี บินอะหมัด ที่ศึกษาวิชาการ
ศาสนาและภาษาอาหรับจากตวนอับดุรเราะหมาน 
หะซัน กรีมี, ตวนมุฮัมมัด ซอลิฮีและอะหมัด วะฮาบ ที่
สถาบันนัศริซซุนนะห์ บางกอกน้อย ซึ่งถือว่าเป็นสถาบัน
ที่ปูพื้นฐานแนวคิดสะลัฟให้กับดารี จากนั้นไปศึกษาต่อที่
สถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปีนัง ประเทศมาเลเซีย 
และไปศึกษาต่อที่ อัลมะฮัด อัลอิลมีย์  อัสสะอูดี ย์ 
ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย (สายสัมพันธ์, 2527 : 4)  
2) อิมรอน มะกูดี ศึกษาวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับ
จากโรงเรียนอิสลามบูรณศาสตร์ จากนั้นได้เดินทางไป
ศึกษาต่อที่โรงเรียนอัลมะฮัด อัลอิลมีย์ อัสสาอุดีย์ นคร
มักกะฮฺ และเดินทางไปศึกษาต่อในคณะนิติศาสตร์
อิสลาม มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต์ 
(สัมภาษณ์, อนันต์ มะกูดี) 3) วิรัช สมะดี ศึกษาด้าน
ศาสนาและภาษาอาหรับที่สถาบันนัศริซซุนนะห์ ซึ่งก็ถือ
ว่าเป็นสถาบันที่ปูพื้นฐานแนวคิดสะลัฟให้กับวิรัช และ
เดินทางไปศึกษาต่อที่สถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐ
ปีนัง ประเทศมาเลเซีย จากนั้นเดินทางไปศึกษาต่อที่
มะฮัดอัลอิลมีย์ อัสสะอูดีย์ ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย 
และศึกษาต่อระดับปริญญาตรี ในคณะดารุลอุลู ม 
มหาวิทยาลัยไคโร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต์ (สัมภาษณ์, 
มานิต กรีมี) จากประวัติการศึกษาของผู้แปลทั้ง 3 คน 
ซึ่งมีพื้นฐานการศึกษาจากแนวคิดสะลัฟ ไม่ว่าจะเป็น
สถาบันนัศริซซุนนะห์ บางกอกน้อย โรงเรียนอิสลาม
บูรณศาสตร์ สถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ มะฮัดอัลอิล
มีย์ อัสสะอูดีย์ ล้วนแล้วแต่เป็นสถาบันที่บ่มเพาะแนวคิด
สะลัฟทั้งสิ้น ดังนั้นจึงเป็นสิ่งที่ประจักษ์ได้ว่าผู้แปลทั้ง 3 
คน นั้นได้รับอิทธิพลแนวคิดสะลัฟมาจากการศึกษา และ

ได้ถ่ายทอดแนวคิดสะลัฟให้ปรากฏในผลงานแปล
ความหมายคัมภีร์อัลกุรอานอายะฮฺคุณลักษณะ 
 2. ปัจจัยจากหนังสือและต าราทีน่ ามาประกอบ
ในการแปล 
 หนังสือและต าราที่น ามาใช้เป็นบรรทัดฐานหรือ
ใช้ประกอบและอ้างอิงในการแปล เป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่มี
ความส าคัญต่อการถ่ายทอดความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน 
โดยผู้แปลของแต่ละผลงานนนั้นจะเลือกหนังสือและ
ต าราอรรถาธิบายคัมภีร์อัลกุรอานที่สอดคล้องกับแนวคิด
ของตน ดังจะเห็นได้จากการที่ต่วนเลือกหนังสือตัฟ
สีรอัลญะลาลัยนฺ เป็นบรรทัดฐานในการแปล (ต่วน 
สุวรรณศาสน์, ม.ป.ป. : 2-3)  ซึ่งตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ 
เป็นหนังสืออรรถาธิบายคัมภีร์อัลกุรอานที่ถูกจัดอยู่ใน
ประเภทตัฟสีรบิรเราะอ์ยู ทั้งอัลมุหัลลีย์และอัสสุยูฏีย์น า
การตะอ์วีลหรือการให้ความหมายเทียบเคียงหรือให้
ความหมายโดยนัย มาใช้ในการอรรถาธิบายความหมาย
อายะฮฺที่เป็นคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  (Muhammad 
al-Najdiy, 1992 : 1/219-220) และใช้หนังสืออัลฟุตู
หาด อัลอิลาฮียะฮฺ ซึ่ ง เป็นหนังสืออรรถาธิบายตัฟ
สีรอัลญะลาลัยนฺ เป็นหนังสือประกอบในการแปล   
 ในขณะที่ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์นั้นเลือกหนังสือ
อรรถาธิบายคัมภีร์อัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษของเมา
ลานา ชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย์ ทานะวีย์ (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 
2544 : 1/ฆ) เป็นอุละมาอ์ชาวอินเดีย เป็นนักนิติศาสตร์
อิสลามมัษฮับอัลหะนะฟีย์ (Muhammad al-Nadwiy, 
2006 : 21) และเป็นอุละมาอ์ที่ด าเนินตามแนวทางของ
สะลัฟ(Muhammad al-Nadwiy, 2006 : 364) มาเป็น
บรรทัดฐานในการถ่ายทอดความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน
เป็นภาษาไทย ดังนั้นจึงเห็นได้จากผลงานแปลของดิเรกที่
ถ่ายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  
ได้สอดคล้องกับแนวคิดและความเข้าใจของสะลัฟ  
 ส าหรับวินัย สะมะอุน เลือกหนังสือปิมปินนัน 
อัรเราะฮฺมาน เป็นบรรทัดฐานในการแปลความหมาย
คัมภีร์อัลกุรอาน ซึ่งหนังสือปิมปินนัน อัรเราะฮฺมานเป็น
หนังสือแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษามลายู
ในลักษณะการอรรถาธิบาย ประพันธ์โดย อับดุลลอฮฺ บิน 
มุฮัมมัด อัลบัสเมี๊ยะหฺ ชาวกลันตัน มาเลเซีย ส าหรับการ
อรรถาธิบาย     อายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ผู้
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แปลปิมปินนัน อัรเราะฮฺมานจะน าการตัรญะมะฮฺ ตะวีลี
ยะฮฺมาใช้ นอกจากนี้ยังมีหนังสือประกอบการถ่ายทอด
ความหมายคัมภีร์อัลกุรอานทั้งภาษามลายูและภาษา
อาหรับอีกหลายเล่ม เช่น          ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ 
ตัฟสีรอัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ ตัฟสีรอัลคอซิน  ตัฟสีร
ฟัตหุล เกาะดีร  ตัฟสีรอัลมะรอฆีย์ และหนังสือนูรุล
เอี๊ยะหฺซาน (วินัย สะมะอุน, ม.ป.ป. : 1) หนังสือและ
ต าราเหล่านี้ ล้วนอรรถาธิบายความหมายคัมภีร์อัล  กุ
รอานด้วยการอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  
โดยใช้การตีความหรือการให้ความหมายโดยนัยทั้งสิ้น 
 ในขณะที่สมาคมฯ มิได้ใช้ต าราเล่มใดเล่มหนึ่ง
เป็นบรรทัดฐานหลักในการแปลแต่สมาคมฯ ใช้ต าราที่
หลากหลายจากทั้ง 2 แนวคิด ทั้งสะลัฟและเคาะลัฟมา
ประกอบในการถ่ายทอดความหมาย (สมาคมนักเรียนเก่า
อาหรับ, 2524) หากแต่สมาคมฯ เลือกที่จะถ่ายทอด
ความหมายอายะฮฺคุณลักษณะตามแนวคิดของสะลัฟ 
ดังที่ปรากฏในผลงานแปล ดังนั้นจึงสรุปได้ว่าสิ่งที่บ่งบอก
ถึงแนวคิด ความเชื่อของผู้แปลในเชิงประจักษ์คือสิ่งที่ผู้
แปลแต่ละคนได้ถ่ายทอดออกมาผ่านความหมาย
คัมภีร์อัลกุรอาน 
 
ผลการศึกษาเปรียบเทียบความหมายพระนามและ
คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

ผลการศึกษาเปรียบเทียบความหมายพระนาม
ของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลทั้ง 4 ผลงาน พบว่า 

1 .  พระนามของอัลลอฮฺ   ที่ปรากฏใน
คัมภีร์อัลกุรอานซึ่งบันทึกโดยอัตติรมีษีย์ หะดีษเลขที่ 
3507 อิบนุมาญะฮฺ หะดีษเลขที่ 3861 และอัลหากิม  หะ
ดีษเลขที่ 42 ได้รายงานมาตรงกัน 47 พระนาม พบว่า ผู้
แปลทั้ง 4 ผลงาน ให้ความหมายพระนามของอัลลอฮฺ 
 โดยใช้ถ้อยค าที่ตรงกันจ านวน 12 พระนาม และให้
ความหมายด้วยถ้อยค าที่มีความหมายสอดคล้องกัน
จ านวน 8 พระนาม และปรากฏพระนามที่ผู้แปลให้
ความหมายตรงกันใน 3 ผลงาน จ านวน 6 พระนาม  

2. จากการพิจารณาถึงความเหมือน และความ
สอดคล้องกันในการให้ความหมายพระนามอัลลอฮฺ  
ของผู้แปลทั้ง 4 ผลงาน พบว่าวินัย สะมะอุน เลือกใช้
ถ้อยค า ในการให้ความหมายพระนามที่ ตรงหรือ

สอดคล้องกับความหมายที่ต่วน สุวรรณศาสน์ ได้ให้ไว้
จ านวน 15 พระนาม ทั้งนี้เนื่องจากวินัย สะมะอุนเป็นลูก
ศิษย์ที่เคยช่วยงานด้านการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุ
รอาน ย่อมที่จะได้รับความรู้และได้ซึมซับงานด้านการให้
ความหมายคัมภีร์อัล     กุรอานจากต่วน สุวรรณศาสน์ 
แต่เมื่อพิจารณาถึงความเหมือนหรือความสอดคล้องของ
ความหมายพระนามอัลลอฮฺ  ส าหรับสมาคมฯกับ
ดิเรก พบว่ามีพระนามที่สมาคมฯ ให้ความหมายตรงกับ
ดิเรกจ านวน 14 พระนาม และความหมายที่สอดคล้อง
กันจ านวน 6 พระนาม สาเหตุที่ท าให้สมาคมฯ ให้
ความหมายพระนามที่ตรงและสอดคล้องกับดิเรก กุลสิริ
สวัสดิ์ เนื่องจากในอดีตดิเรกและผู้แปลของสมาคมฯ เคย
เป็นมิตรสหายกันได้รับวิชาความรู้ด้านศาสนาและภาษา
อาหรับจากนักวิชาการกลุ่มเดียวกัน จึงย่อมที่จะได้รับ
อิทธิพลและความรู้มาใกล้เคียงกันโดยเฉพาะเรื่องการให้
ความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน ดังจะสังเกตได้จากการ
ปริวรรตอักษรของทั้ง 2 ผลงาน 

 
ผ ลกา รศึ ก ษ า เ ป รี ย บ เที ยบค ว าม หมา ย

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ จากผลงานแปลทั้ง 4 ผลงาน 
พบว่า 

1. ต่วน สุวรรณศาสน์ แปลความหมายและ
อรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  
สอดคล้องกับ 

แนวคิดของอุละมาอ์เคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ นอกจาก
เพียงบางคุณลักษณะเท่านั้นที่ ให้ความหมายและ
อรรถาธิบายสอดคล้องกับแนวคิดสะลัฟ เช่น อัรริฏอ 
อัลเฆาะฏอบ อัลกัยดฺ และอัลมักรฺ เป็นต้น (ต่วน สุวรรณ
ศาสน์, ม.ป.ป. : 6/2321, 1/398, 6/2639, 2/795)   

ในขณะที่ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ แปลความหมาย
และอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  
สอดคล้องกับแนวคิดของอุละมาอ์สะลัฟ นอกจากเพียง
บางคุณลักษณะเท่านั้นที่ให้ความหมายสอดคล้องแนวคิด
ของอุละมาอ์สะลัฟ  แต่อรรถาธิบายความหมาย
คุณลักษณะในบางอายะฮฺที่สอดคล้องกับแนวคิดของอุ
ละมาอ์เคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ เช่น พระหัตถ์ที่ดิเรก
อรรถาธิบายไว้ในวงเล็บว่าหมายถึงอ านาจ (ดิเรก กุลสิริ
สวัสดิ์, 2544 : 3/1483)     
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ส าหรับวินัย สะมะอุน ถ่ายทอดความหมายและ
อรรถาธิบายอายะฮฺ คุณลั กษณะของอัลลอฮฺ   
สอดคล้องกับแนวคิดของอุละมาอ์เคาะลัฟ อัลอะชาอี
เราะฮฺ  นอกจากเพียงบางคุณลักษณะเท่านั้นที่ ให้
ความหมายสอดคล้องกับแนวคิดของอุละมาอ์สะลัฟ เช่น 
อัลนัฟสฺ อับหะยาอฺ อัรริฏอ และอัลเฆาะฏอบ เป็นต้น 
(วินัย สะมะอุน, ม.ป.ป. : 1/98, 1/7, 2/842, 2/1033, 
1/171)     

สมาคมนักเรียนเก่าอาหรับแปลความหมายและ
อรรถาธิบายอายะฮฺ คุณลั กษณะของอัลลอฮฺ   
สอดคล้องกับแนวคิดของอุละมาอ์สะลัฟในทุก ๆ 
คุณลักษณะ 
 2. จากการศึกษาเปรียบเทียบความเหมือน 
ความสอดคล้องและความแตกต่างด้านแนวคิด ความเชื่อ
เกี่ยวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลทั้ง 
4 ผลงาน พบว่าผู้ถ่ายทอดความหมายมีแนวคิดที่
สอดคล้องเหมือนกันและแตกต่างกันสรุปได้ว่า  

แนวคิด ความเชื่อของวินัย สะมะอุน ในด้าน
คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้น โดยส่วนใหญ่แล้วมี
ความเหมือนและสอดคล้องกันอย่างยิ่งกับแนวคิดของ
ต่วน สุวรรณศาสน์ เนื่องจากวินัย สะมะอุนเป็นลูกศิษย์ที่
เคยช่วยงานด้านการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน 
(สัมภาษณ์, วินัย สะมะอุน) ดังนั้นจึงได้รับความรู้และได้
ซึมซับงานด้านการให้ความหมายคัมภีร์อัลกุรอานจาก
ต่วน ในขณะที่แนวคิด ความเชื่อของผู้แปลความหมาย
คัมภีร์อัลกุรอานของสมาคมฯ มีส่วนคล้ายคลึงและ
สอดคล้องกับแนวคิดของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ แม้ว่าผลงาน
แปลของสมาคมฯ เกิดขึ้นจากผู้แปลหลายคนก็ตาม ทั้งนี้
เนื่องจากในอดีตดิเรกและผู้แปลของสมาคมฯ ถือว่าเป็น
นักวิชาการที่จัดอยู่ในกลุ่มที่มีแนวคิดเดียวกัน เป็นที่รู้จัก
มักคุ้น สนิทสนมกัน แม้ว่าจะมีบางความเห็น บางทัศนะ
ที่แตกต่างกันก็ตาม  

เมื่อพิจารณาถึงถ้อยค าภาษาไทยที่ถูกน ามาใช้
ถ่ายทอดความหมายจากผลงานของต่วน สุวรรณศาสน์ 
และวินัย สะมะอุน ก็จะพบว่าถ้อยค าที่ใช้ถ่ายทอด
ความหมายคุณลักษณะของทั้ ง  2 ผลงานมีความ
สอดคล้องกัน เช่นค าว่า มหิทธานุภาพ ทรงอ านาจ
ปกครอง การรอคอยการลงโทษ เช่นเดียวกับผลงานของ

สมาคมฯที่มีถ้อยค าภาษาไทยที่ถูกน ามาใช้คล้ายคลึงกัน 
เช่นค าว่า พระพักตร์ พระหัตถ์ขวา สายตา อัรรูหฺ เป็น
ต้น  

  
อภิปรายผล 

1. นอกเหนือจากการตัรญะมะฮฺ หัรฟียะฮฺ 
และตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ผู้วิจัยได้พบการตัรญะมะฮฺอีก
ประเภทหนึ่งคือ ตัรญะมะฮฺ ตะอ์วีลียะฮฺซึ่งหมายถึง 
การตัรญะมะฮฺหรือการแปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน
โดยใช้การตีความ การให้ความหมายเทียบเคียง หรืออาจ
กล่าวได้ว่ า เป็นการให้ความหมายโดยนัย คือการ
เปลี่ยนแปลงความหมายของถ้อยค าไปจากความหมาย
ของถ้อยค าที่ปรากฏ 

2. ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อแนวคิด ความเชื่อของผู้
แปลแต่ละคนที่ท าให้ถ่ายทอดความหมายคัมภีร์อัลกุ
รอานเป็นภาษาไทยในอายะฮฺคุณลักษณะให้ตรงและ
สอดคล้องกับแนวคิดของสะลัฟและเคาะลัฟหรือแนวคิด
ใดแนวคิดหนึ่งนั้น คือปัจจัยด้านการศึกษา และปัจจัย
จากหนังสือ ต ารา ที่น ามาประกอบและอ้างอิงการแปล 
จากประวัติด้านการศึกษาของต่วนไม่ปรากฎว่าได้เข้า
เรียนวิชาการศาสนาในสถานศึกษาหรือจากครูคนใด พบ
แต่เพียงว่าต่วนได้ศึกษากับครูชาวอาหรับชื่อชัยคฺอะลี อัล
มาลิกีย์ ในมัสยิดอัลฮารอมเป็นเวลานานถึง 8 ปี แต่ไม่
ทราบแน่ชัดถึงแนวคิดความเชื่อของชัยคฺอะลี อัลมาลิกีย์ 
(สัมภาษณ์, สมร ภูมิณรงค์) ว่าเป็นอย่างไร ดังนั้นจึงไม่
สามารถที่จะยืนยันได้ว่าการศึกษามีอิทธิพลต่อต่วนจนท า
ให้ถ่ายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะสอดคล้องกับ
แนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ หากแต่เมื่อมาพิจารณา
และวิเคราะห์หนังสือและต าราที่ต่วนน ามาใช้อ้างอิง
ประกอบในการแปลพบว่าเป็นหนังสืออรรถาธิบาย
คัมภี ร์ อัลกุ รอานที่ ผู้ อรรถาธิบายได้อรรถาธิบาย
คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใช้แนวทางการตีความ 
(ตะอฺวีล) หรือการให้ความหมายเทียบเคียงหรือให้
ความหมายโดยนัย มาใช้ในการอรรถาธิบาย ดังนั้นจึงไม่
แปลกแต่อย่างใดที่ต่วนได้แปลความหมายอายะฮฺ
คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไปในแนวทางเดียวกับผู้
อรรถาธิบาย นั่นคือการแปลความหมายอัลกุรอานแบบ
ตีความหรือตัรญะมะฮฺ ตะอฺวีลียะฮฺ เช่นเดียวกับวินัย สะ
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มะอุน ที่ได้แปลความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอ
ฮฺ  สอดคล้องกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ 
เนื่องจากเส้นทางการศึกษาด้านศาสนาของวินัยนั้นได้
แนวคิดพื้นฐานการศึกษาจากสถานศึกษาปอเนาะซึ่งใน
อดีตมีการเรียนการสอนและปลูกฝังแนวคิดหลักศรัทธา
ของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ อีกทั้งในอดีตแนวคิดสะลัฟ
ไม่ป็นที่รู้จักและแพร่หลายในสถาบันปอเนาะ โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งการเลือกหนังสือและต ารามาเป็นบรรทัดฐานการ
แปลย่อมเป็นตัวชี้วัดถึงหลักศรัทธาและความเชื่อของผู้
วินัย  

ในขณะที่ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ศึกษาด้วยตัวเอง
จากต ารา หนังสือสิ่งพิมพ์และจากอะหฺมัด วะฮาบ ซึ่ง
เป็นบุคคลที่ลี้ภัยการเมืองมาจากอินโดนีเซียมาพ านักอยู่
ในประเทศไทย ถือได้ว่าอะหฺมัด วะฮาบเป็นบุคคลล าดับ
แรก ๆ ที่น าแนวคิด หลักศรัทธาของสะลัฟมาเผยแพร่ใน
ประเทศไทยจนเป็นที่แพร่หลายอยู่ในขณะนี้ นอกจากนี้
ยังมีอิสมาอีล  อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา ที่ให้ความรู
ด้านศาสนาและภาษาอาหรับแก่ดิเรกซึ่งทั้ง 3 คนนั้นล้วน
มีแนวคิดเดียวกัน นอกเหนือจากหนังสือที่ดิเรกใช้เป็น
ต้นแบบในการถ่ายทอดความหมายคัมภีร์อัลกุรอานที่
ผู้ประพันธ์หนังสือดังกล่าวมีแนวคิดที่สอดคล้องกับสะลัฟ 
แต่ อย่ า ง ไรก็ ตามแม้ ว่ าดิ เ รกจะแปลความหมาย
คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตามถ้อยค าที่ปรากฏ แต่ก็
ยังพบว่ามีบางคุณลักษณะที่ดิเรกอรรถาธิบายไว้ในวงเล็บ
ด้วยความหมายที่สอดคล้องกับแนวคิดของเคาะลัฟ 
แตกต่างจากผลงานการถ่ายทอดความหมายคัมภีร์อัลกุ
รอานของสมาคมฯ ที่ได้ถ่ายทอดความหมายอายะฮฺ
คุณลักษณะตามถ้อยค าที่ปรากฏโดยไม่บิด เบือน 
เปลี่ ยนแปลงความหมายหรือการให้ความหมาย
เทียบเคียงซึ่งเป็นตัวชี้วัดถึงแนวคิดที่สอดคล้องกับ
แนวคิด ความเชื่อของสะลัฟ แม้ว่าผู้แปลของสมาคมฯ 
จะมีมากถึง 3 คน แต่ผลงานแปลที่ออกมาเกือบจะไม่รู้
เลยว่ามีผู้แปลมากถึง 3 คน และแม้ว่าหนังสือ ต าราที่
น ามาอ้างอิงในการแปลมาจากแหล่งอ้างอิงของทั้ง 2 
แนวคิดทั้งสะลัฟและเคาะลัฟ แต่ผลงานที่ออกมาบ่งบอก
ว่าสมาคมฯ นั้น ด าเนินตามแนวคิดของสะลัฟ เป็นไปได้
ว่าเหตุผลที่ผู้แปลทั้ง 3 คนถ่ายทอดความหมายไปใน

แนวทางเดียวกันเกิดจากแนวคิดของผู้ แปลเองและ
อุดมการณ์ของสมาคมฯ ที่มีร่วมกัน 

3.  เมื่ อ เปรียบเทียบผลงานการถ่ ายทอด
ความหมายคัมภึร์อัลกุรอานในนามบุคคลกับในนาม
องค์กร พบว่า การแปลในนามองค์กรนั้นเกิดขึ้นจากการ
แปลของผู้แปลที่มากกว่าหนึ่งคนจึงมีความน่าเชื่อถือ
มากกว่า ในนามบุคคล เนื่ องจากมีการตรวจสอบ 
ตรวจทานความถูกต้องมากกว่า และในนามองค์กรนั้นมี
ความรับผิดชอบมากกว่า ดังนั้นจึงไม่แปลกแต่อย่างใดที่
ความหมายคัมภีร์อัลกุรอานที่ถ่ายทอดโดยสมาคมฯ จึง
ได้รับการยอมรับมากกว่าผลงานแปลฉบับอื่นๆ ดังจะเห็น
ได้จาการที่ผลงานแปลดังกล่าวถูกน าเสนอผ่านเว็บไซต์ 
http://www.alquran-thai.com โดยเฉพาะอย่างยิ่ ง
ฉบับที่ตีพิมพ์โดยศูนย์กษัตริย์ฟะฮัดเพื่อการพิมพ์อัลกุ
รอาน ถูกน าเสนอและสามารถดาวน์โหลดเป็นไฟล์ PDF 
ได้จากหลาย ๆ เว็บไซต์ เช่น  
https://islamhouse.com/th/books/405/ 
http://voiceofquran.info/thailand_quran_transla
tion.html 
http://en.islamway.net/foreign/th/book/8 1 ?entr
y_name_slug  
 นอกจากนี้ยังสามารถพบเห็นผลงานแปลของ
สมาคมฯ ที่ตีพิมพโ์ดยสมาคมฯ และที่ตีพิมพโ์ดยศูนย์
กษัตริย์ฟะฮัดเพื่อการพิมพ์อัลกุรอานถูกวางอยู่บนชั้นวาง
หนังสือของมัสยิด องค์กรศาสนา ชมรมมุสลิมใน
หน่วยงานต่าง ๆ โดยเฉพาะชมรมมุสลิมในมหาวิทยาลัย
และในบา้นของมุสลิมไทย 
 4. จากการศึกษาประวัติการแปลความหมาย
คัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยพบว่าในปีพุทธศักราช 
2511 ต่วน สุวรรณศาสน์ ได้แปลความหมายคัมภีร์อัลกุ
รอานเป็นภาษาไทยสมบูรณ์ครบ 30 ญุซอ์ เป็นผลงาน
แรก และเริ่มตีพิมพ์ในปีเดียวกัน โดยการทยอยตีพิมพ์
เล่มละ 1 ญุซอ์ และด าเนินการจัดพิมพ์อย่างต่อเนื่องจน
ในปีพุทธศักราช 2524 จึ ง ได้ จั ดพิมพ์ญุซอ์ที่  30 
(สัมภาษณ์, สมร ภูมิณรงค์) รวมระยะเวลาในการตีพิมพ์ 
24 ปี ในช่วงเวลาเดียวกันนั้นดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ได้แปล
ความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยสมบูรณ์ครบ 
30 ญุซอ์ เช่นกันและมีการตีพิมพ์เป็นรูปเล่มอย่าง

https://islamhouse.com/th/books/405/
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สมบูรณ์ครบ 30 ญุซอ์  ขึ้นในปีพุทธศักราช 2513 
(สัมภาษณ์, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์) ดังนั้น หากพิจารณาว่า
ผู้ ใด เป็นผู้ที่ แปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็น
ภาษาไทยสมบูรณ์ครบ 30 ญุซอ์ เป็นบุคคลแรก เรา
สามารถกล่าวได้ตามค าบอกเล่าและเอกสารที่ปรากฏว่า 
ต่วน สุวรรณศาสน์ เป็นบุคคลแรก แต่หากพิจารณาว่า
ผู้ ใดเป็นคนที่แปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็น
ภาษาไทยครบสมบูรณ์และมีการตีพิมพ์เป็นรูปเล่มครบ 
30 ญุซอ์ คงต้องยอมรับว่าดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เป็นบุคคล
แรก เนื่องจากหลักฐานยืนยันจากเอกสารและรูปภาพที่
ปรากฏเมื่อดิเรกพร้อมภรรยาได้น าผลงานแปลดังกล่าว
ทูลเกล้าถวายต่อพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิ
พ ล อ ดุ ย เ ด ช แ ล ะ ส ม เ ด็ จ พ ร ะ น า ง เ จ้ า สิ ริ กิ ติ์
พระบรมราชินีนาถ ณ พระต าหนักสวนจิตรลดา เมื่อปี
พุทธศักราช 2513 (สัมภาษณ์, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์) 

5. จากข้อมูลประวัติการแปลความหมาย
คัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยสมบูรณ์ครบ 30 ญุซอ ์
ข้างต้นพบว่า สาเหตุที่การแปลความหมายคัมภีร์อัลกุ
รอานเป็นภาษาไทยสมบูรณ์ครบ 30 ญุซอ์ ล่าช้ากว่า
ภาษาอื่น ๆ เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาญี่ปุ่น ภาษาจีน 
(สัมภาษณ์, วินัย สะมะอุน, ทวี นภากร, บรรจง บินกา
ซัน, สุพล บุญมาเลิศ, อรุณ บุญชม และอับดุลลอฮฺ กรีมี) 
เนื่องจาก  
 5.1 นักวิชาการในอดีตเข้าใจว่าคัมภีร์อัลกุรอาน
เป็นพระด ารัสของอัลลอฮฺ  เป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์ เป็นสิ่ง
สูงส่ง จึงไม่กล้าที่จะถ่ายทอดความหมายจากภาษา
อาหรับเป็นภาษาไทยโดยทันที  แต่ควรถ่ายทอด
ความหมายเป็นภาษามลายูและจากนั้นจึงถ่ายทอดเป็น
ภาษาไทย ทั้งนี้เพราะเกรงจะเกิดข้อผิดพลาด หรือให้
ความหมายได้ไม่ตรงกับวัตถุประสงค์ของคัมภีร์อัลกุรอาน 
 5.2 นักวิชาการที่มีความรอบรู้ภาษาอาหรับเป็น
อย่างดีในประเทศไทยมีมาก หากแต่พื้นฐานภาษาไทยไม่
ดีพอ จึงเกรงว่าจะเกิดข้อผิดพลาดในการแปล และใน
บางรายไม่รู้วิธีการถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาไทย 
 5.3 ในอดีต คนต่างมีความสามารถอ่านและ
เข้าใจภาษามลายูได้เป็นอย่างดี จึงไม่มีความจ าเป็นที่
จะต้องศึกษาความหมายคัมภีร์อัลกุรอานจากภาษาไทย 
ต่อมาชาวไทยมุสลิมในรุ่นหลังส่วนใหญ่ไม่มีความรู้ความ

เข้าใจในภาษามลายู จึงมีความจ าเป็นที่จะต้องแปล
ความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทย 

อนึ่ง ในปัจจุบันพบว่ามีการแปลและถ่ายทอด
ความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยสมบูรณ์ครบ 
30 ญุซอ์ อีกผลงานหนึ่งโดยผู้แปลที่ใช้นามแฝงว่า “อะบู 
อิสรอฟีล อัลฟะฏอนีย์” ซึ่งเป็นนักเขียน นักแปล เป็นผู้
แปลความหมายคัมภีร์อัลกุรอานเป็นภาษาไทยด้วย
ส านวนที่แตกต่างจากผลงานแปลอื่น ๆ หากแต่ว่าผลงาน
แปลดังกล่าวนั้นยังไม่มีการตีพิมพ์เป็นรูปเล่ม แต่สามารถ
ห า อ่ า น แ ล ะ ศึ ก ษ า ไ ด้ ท า ง เ ว็ บ ไ ซ ต์ 
http://sites.google.com/site/abuisrafil/ เ ท่ า นั้ น 
หากในอนาคตผลงานดังกล่าวได้รับการตีพิมพ์เป็นรูปเล่ม 
ก็จักเป็นประโยชน์และเป็นอีกทางเลือกหนึ่งส าหรับผู้ที่
สนใจศึกษาความหมายคัมภีร์อัลกุรอาน 
 

http://sites.google.com/site/abuisrafil/


วารสาร อัล-ฮิกมะฮฺ มหาวิทยาลัยฟาฏอนี                                                    ปี ท่ี 7 ฉบับท่ี 14 กรกฎาคม-ธันวาคม 2560              
อดิศักดิ์ นุชม,ี อับดุลเลาะ การีนา                   การศึกษาวิเคราะห์วรรณกรรมแปลคัมภีร์อัลกุรอาน...
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